
RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS - DAVIDE PEDERSOLI
S.R.L .350" GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS STEEL BLACK

Tunnel Sight with twelve interchangeable insertsFeatures: Works perfectly in
conjunction with Creedmoor rear sights Steel construction Matte blue finish
Inserts are locked in place with knurled, threaded cap Interchangeable inserts
allow you to select the best sight picture for the current distance and range of
your target

Attributes

Name: DAVIDE PEDERSOLI S.R.L .350" GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS STEEL BLACK
Manufacturer: DAVIDE PEDERSOLI S.R.L
Product no.: 100010696
Mfr. No.: USA 455
Color: Black
Height: .350
Make: Universal Rifles
Material: Steel
Style: Globe
Delivery weight: 0.068kg
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RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT mit 12 INSERTS von DAVIDE PEDERSOLI S.R.L
entschieden hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um dein Schießerlebnis zu verbessern, indem es eine
anpassbare Zielvorrichtung bietet. Um deine Sicherheit und die effektive Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten,
lies bitte die Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien in diesem Dokument sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Waffe entladen ist, wenn du das Visier installierst oder einstellst.
Verwende das Visier nur in Verbindung mit kompatiblen Feuerwaffen und gemäß den Spezifikationen des
Herstellers.
Halte das Visier und seine Einsätze außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Visier regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung. Verwende es nicht,
wenn es beschädigt ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Nutzung von Feuerwaffen und Schießzubehör.
Melde unsichere Bedingungen oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass das Visier sicher an der Waffe befestigt ist, um zu verhindern, dass es sich während der
Nutzung lockert.
Verwende nur die austauschbaren Einsätze, die mit dem Produkt geliefert werden. Versuche nicht, Einsätze
von anderen Herstellern zu verwenden.
Achte beim Einstellen des Visieres darauf, vorsichtig zu arbeiten, um plötzliche Bewegungen zu vermeiden,
die zu Unfällen führen könnten.
Trage immer geeigneten Augen und Gehörschutz beim Schießen.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass du einen klaren und sicheren Schießbereich hast.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation des Visieres:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Lokalisieren die DovetailBasis an deiner Waffe (3/8” x 30°).
Richte das Visier an der DovetailBasis aus und schiebe es in Position.
Ziehe die geriffelte Kappe fest, um das Visier an seinem Platz zu sichern.

Einsätze wechseln:

Schraube die geriffelte, gewindete Kappe ab, um den aktuellen Einsatz zu lösen.
Entferne vorsichtig den Einsatz und setze den gewünschten austauschbaren Einsatz ein.
Sichere den neuen Einsatz, indem du die geriffelte Kappe festziehst.

Nutzung des Visieres:

Passe dein Sichtbild entsprechend der Entfernung und Reichweite deines Ziels an.
Übe die Nutzung des Visieres in einer sicheren Umgebung, bevor du mit dem tatsächlichen Schießen
beginnst.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt verantwortungsbewusst gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Haushaltsmüll.
Wenn das Produkt beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, Komponenten wo möglich zu
recyceln.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT, konsultiere bitte die Kontaktdaten des
Herstellers, die mit deinem Produkt bereitgestellt werden. Es ist wichtig, Unterstützung zu suchen, um eine sichere
und ordnungsgemäße Nutzung zu gewährleisten.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du ein sichereres und angenehmeres Erlebnis mit deinem RIFLE
GLOBE TUNNEL SIGHT gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit auf diese wichtigen
Sicherheitsanweisungen.
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RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT with 12 INSERTS by DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. This
product is designed to enhance your shooting experience by providing a customizable sighting solution. To ensure
your safety and the effective use of this product, please read and follow the instructions and safety guidelines
outlined in this document.

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded when installing or adjusting the sight.
Use the sight only in conjunction with compatible firearms and in accordance with the manufacturer's
specifications.
Keep the sight and its inserts out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the sight for any signs of damage or wear. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and shooting accessories.
Report any unsafe conditions or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the sight is securely attached to the firearm to prevent it from becoming loose during use.
Only use the interchangeable inserts that are provided with the product. Do not attempt to use inserts from
other manufacturers.
When adjusting the sight, do so carefully to avoid sudden movements that could lead to accidents.
Always wear appropriate eye and ear protection when using firearms.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear and safe shooting area.

Instructions for Installation and Usage

Installation of the Sight:

Ensure the firearm is unloaded.
Locate the dovetail base on your firearm (3/8” x 30°).
Align the sight with the dovetail base and slide it into position.
Tighten the knurled cap to secure the sight in place.

Changing Inserts:

Unscrew the knurled, threaded cap to release the current insert.
Carefully remove the insert and replace it with your desired interchangeable insert.
Secure the new insert by tightening the knurled cap.

Using the Sight:

Adjust your sight picture according to the distance and range of your target.
Practice using the sight in a safe environment before engaging in actual shooting.

Disposal Instructions
Dispose of the product responsibly in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
If the product is damaged or no longer usable, consider recycling components where possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT, please refer to the manufacturer's
contact details provided with your product. It is essential to reach out for support to ensure safe and proper usage.



By following these guidelines, you can ensure a safer and more enjoyable experience with your RIFLE GLOBE
TUNNEL SIGHT. Thank you for your attention to these important safety instructions.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
MIRA DE TÚNEL GLOBE W/ 12 INSERTOS DAVIDE
PEDERSOLI S.R.L

Introducción
Gracias por elegir la MIRA DE TÚNEL GLOBE con 12 INSERTOS de DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. Este producto
está diseñado para mejorar tu experiencia de tiro al proporcionar una solución de mira personalizable. Para
garantizar tu seguridad y el uso efectivo de este producto, por favor lee y sigue las instrucciones y pautas de
seguridad que se describen en este documento.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté descargada al instalar o ajustar la mira.
Utiliza la mira solo en conjunto con armas de fuego compatibles y de acuerdo con las especificaciones del
fabricante.
Mantén la mira y sus inserts fuera del alcance de los niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la mira en busca de signos de daño o desgaste. No la uses si está dañada.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el uso de armas de fuego y accesorios de tiro.
Informa sobre cualquier condición insegura o accidentes a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la mira esté firmemente sujeta al arma de fuego para evitar que se afloje durante su uso.
Solo utiliza los inserts intercambiables que se proporcionan con el producto. No intentes usar inserts de otros
fabricantes.
Al ajustar la mira, hazlo con cuidado para evitar movimientos repentinos que puedan provocar accidentes.
Siempre usa protección adecuada para los ojos y los oídos al utilizar armas de fuego.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de tener un área de tiro clara y segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Mira:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Localiza la base de dovetail en tu arma de fuego (3/8” x 30°).
Alinea la mira con la base de dovetail y deslízala en posición.
Aprieta la tapa estriada para asegurar la mira en su lugar.

Cambio de Inserts:

Desenrosca la tapa estriada y roscada para liberar el insert actual.
Retira cuidadosamente el insert y reemplázalo con el insert intercambiable deseado.
Asegura el nuevo insert apretando la tapa estriada.

Uso de la Mira:

Ajusta tu imagen de mira de acuerdo con la distancia y el rango de tu objetivo.
Practica usando la mira en un entorno seguro antes de participar en un tiro real.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el producto de manera responsable de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Si el producto está dañado o ya no es utilizable, considera reciclar los componentes cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier pregunta o inquietud sobre la MIRA DE TÚNEL GLOBE, consulta los detalles de contacto del
fabricante proporcionados con tu producto. Es esencial comunicarte para obtener soporte y asegurar un uso seguro
y adecuado.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar una experiencia más segura y agradable con tu MIRA DE TÚNEL GLOBE.
Gracias por tu atención a estas importantes instrucciones de seguridad.
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GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LA VISÉE TUNNEL
GLOBE AVEC 12 INSERTS DAVIDE PEDERSOLI S.R.L

Introduction
Merci d'avoir choisi la VISÉE TUNNEL GLOBE avec 12 INSERTS de DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. Ce produit est
conçu pour améliorer votre expérience de tir en offrant une solution de visée personnalisable. Pour garantir votre
sécurité et l'utilisation efficace de ce produit, veuillez lire et suivre les instructions et les directives de sécurité
décrites dans ce document.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée lors de l'installation ou de l'ajustement de la visée.
Utilisez la visée uniquement en conjonction avec des armes à feu compatibles et conformément aux
spécifications du fabricant.
Gardez la visée et ses inserts hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement la visée pour tout signe de dommage ou d'usure. Ne l'utilisez pas si elle est
endommagée.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des armes à feu et des
accessoires de tir.
Signalez toute condition dangereuse ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que la visée est solidement fixée à l'arme à feu pour éviter qu'elle ne se desserre pendant
l'utilisation.
Utilisez uniquement les inserts interchangeables fournis avec le produit. N'essayez pas d'utiliser des inserts
d'autres fabricants.
Lorsque vous ajustez la visée, faitesle avec soin pour éviter des mouvements brusques qui pourraient
entraîner des accidents.
Portez toujours une protection oculaire et auditive appropriée lors de l'utilisation des armes à feu.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'avoir une zone de tir claire et sécurisée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la Visée :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Localisez la base en queue d'aronde sur votre arme à feu (3/8” x 30°).
Alignez la visée avec la base en queue d'aronde et glissezla en position.
Serrez le capuchon fileté cranté pour sécuriser la visée en place.

Changement des Inserts :

Dévissez le capuchon fileté cranté pour libérer l'insert actuel.
Retirez soigneusement l'insert et remplacezle par l'insert interchangeable souhaité.
Sécurisez le nouvel insert en serrant le capuchon fileté.

Utilisation de la Visée :

Ajustez votre image de visée en fonction de la distance et de la portée de votre cible.
Entraînezvous à utiliser la visée dans un environnement sûr avant de vous engager dans un tir réel.

Instructions d'Élimination
Éliminez le produit de manière responsable conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Si le produit est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler les composants lorsque cela est
possible.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la VISÉE TUNNEL GLOBE, veuillez consulter les coordonnées du
fabricant fournies avec votre produit. Il est essentiel de demander de l'aide pour garantir une utilisation sûre et
appropriée.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une expérience plus sûre et plus agréable avec votre VISÉE
TUNNEL GLOBE. Merci de votre attention à ces importantes instructions de sécurité.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL MIRINO TUNNEL
GLOBE CON 12 INSERTI DAVIDE PEDERSOLI S.R.L

Introduzione
Grazie per aver scelto il MIRINO TUNNEL GLOBE con 12 INSERTI di DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. Questo prodotto
è progettato per migliorare la tua esperienza di tiro fornendo una soluzione di mira personalizzabile. Per garantire la
tua sicurezza e l'uso efficace di questo prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni e le linee guida di
sicurezza riportate in questo documento.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica quando installi o regoli il mirino.
Utilizza il mirino solo in combinazione con armi da fuoco compatibili e in conformità con le specifiche del
produttore.
Tieni il mirino e i suoi inserti fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente il mirino per eventuali segni di danni o usura. Non utilizzare se danneggiato.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso di armi da fuoco e accessori per il tiro.
Riporta eventuali condizioni pericolose o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che il mirino sia saldamente attaccato all'arma da fuoco per evitare che si allenti durante l'uso.
Utilizza solo gli inserti intercambiabili forniti con il prodotto. Non tentare di utilizzare inserti di altri produttori.
Quando regoli il mirino, fallo con attenzione per evitare movimenti improvvisi che potrebbero portare a
incidenti.
Indossa sempre protezioni per gli occhi e per le orecchie appropriate quando utilizzi armi da fuoco.
Sii consapevole del tuo ambiente e assicurati di avere un'area di tiro chiara e sicura.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Mirino:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Individua la base a incastro sulla tua arma da fuoco (3/8” x 30°).
Allinea il mirino con la base a incastro e inseriscilo in posizione.
Serrate il cappuccio zigrinato per fissare il mirino in posizione.

Cambio degli Inserti:

Svitare il cappuccio zigrinato e filettato per rilasciare l'inserto attuale.
Rimuovi con cura l'inserto e sostituiscilo con l'inserto intercambiabile desiderato.
Fissa il nuovo inserto serrando il cappuccio zigrinato.

Utilizzo del Mirino:

Regola la tua immagine del mirino in base alla distanza e al campo del tuo bersaglio.
Esercitati a utilizzare il mirino in un ambiente sicuro prima di impegnarti in un tiro reale.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in modo responsabile in conformità con le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici normali.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, considera di riciclare i componenti ove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto



Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti il MIRINO TUNNEL GLOBE, ti preghiamo di fare riferimento ai
dettagli di contatto del produttore forniti con il tuo prodotto. È essenziale contattare per ricevere supporto al fine di
garantire un uso sicuro e corretto.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza più sicura e piacevole con il tuo MIRINO TUNNEL
GLOBE. Grazie per la tua attenzione a queste importanti istruzioni di sicurezza.



1.  

2.  

3.  

RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L Instrukcja Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT z 12 INSERTS od DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. Produkt ten
został zaprojektowany w celu poprawy Twojego doświadczenia strzeleckiego, oferując możliwość dostosowania
celownika. Aby zapewnić Twoje bezpieczeństwo oraz skuteczne korzystanie z tego produktu, prosimy o uważne
przeczytanie i przestrzeganie instrukcji oraz wytycznych dotyczących bezpieczeństwa zawartych w tym dokumencie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana podczas instalacji lub regulacji celownika.
Używaj celownika tylko w połączeniu z kompatybilnymi broniami oraz zgodnie ze specyfikacjami producenta.
Trzymaj celownik i wkładki z dala od dzieci oraz nieuprawnionych użytkowników.
Regularnie sprawdzaj celownik pod kątem uszkodzeń lub zużycia. Nie używaj, jeśli jest uszkodzony.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących używania broni palnej oraz akcesoriów
strzeleckich.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że celownik jest pewnie zamocowany do broni, aby zapobiec jego luzowaniu się podczas
użytkowania.
Używaj tylko wymiennych wkładek dostarczonych z produktem. Nie próbuj używać wkładek od innych
producentów.
Podczas regulacji celownika rób to ostrożnie, aby uniknąć nagłych ruchów, które mogą prowadzić do
wypadków.
Zawsze nos odpowiednią ochronę oczu i uszu podczas używania broni palnej.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że masz czysty i bezpieczny obszar do strzelania.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja Celownika:

Upewnij się, że broń jest rozładowana.
Zlokalizuj podstawę dovetail na swojej broni (3/8” x 30°).
Wyrównaj celownik z podstawą dovetail i wsuwaj go na miejsce.
Dokładnie dokręć gwintowaną nakrętkę, aby zabezpieczyć celownik.

Zmiana Wkładek:

Odkręć gwintowaną, rowkowaną nakrętkę, aby uwolnić aktualną wkładkę.
Ostrożnie usuń wkładkę i zastąp ją wybraną wkładką wymienną.
Zabezpiecz nową wkładkę, dokręcając gwintowaną nakrętkę.

Używanie Celownika:

Dostosuj obraz celownika w zależności od odległości i zasięgu celu.
Ćwicz korzystanie z celownika w bezpiecznym środowisku przed przystąpieniem do rzeczywistego
strzelania.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt odpowiedzialnie zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu w zwykłych odpadach domowych.
Jeśli produkt jest uszkodzony lub nie nadaje się do użytku, rozważ recykling komponentów, gdzie to możliwe.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia



W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT, prosimy o
zapoznanie się z danymi kontaktowymi producenta dostarczonymi z produktem. Ważne jest, aby skontaktować się w
celu uzyskania wsparcia, aby zapewnić bezpieczne i prawidłowe użytkowanie.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić sobie bezpieczniejsze i bardziej satysfakcjonujące
doświadczenie z RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT. Dziękujemy za uwagę na te ważne instrukcje bezpieczeństwa.
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RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHTin, jossa on 12 INSERTS, DAVIDE PEDERSOLI S.R.L:ltä. Tämä
tuote on suunniteltu parantamaan ampumakokemustasi tarjoamalla muokattavan tähtäysratkaisun. Varmistaaksesi
turvallisuutesi ja tuotteen tehokkaan käytön, lue ja noudata tämän asiakirjan ohjeita ja turvallisuusohjeita.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty, kun asennat tai säädät tähtäintä.
Käytä tähtäintä vain yhteensopivien aseiden kanssa ja valmistajan spesifikaatioiden mukaisesti.
Pidä tähtäin ja sen insertit lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti tähtäin vaurioiden tai kulumisen merkkien varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden ja ampumatarvikkeiden käyttöä.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että tähtäin on tiukasti kiinnitetty aseeseen, jotta se ei pääse löystymään käytön aikana.
Käytä vain tuotteen mukana toimitettuja vaihdettavia inserttejä. Älä yritä käyttää muiden valmistajien inserttejä.
Säädä tähtäintä varovasti, jotta vältät äkilliset liikkeet, jotka voivat johtaa onnettomuuksiin.
Käytä aina sopivia silmä ja korvasuojia aseita käyttäessäsi.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että sinulla on selkeä ja turvallinen ampumaalue.

Asennus ja käyttöohjeet

Tähtäimen asennus:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Etsi aseestasi dovetailpohja (3/8” x 30°).
Kohdista tähtäin dovetailpohjan kanssa ja liu'uta se paikalleen.
Kierrä uritettua kantta tiukasti kiinnittääksesi tähtäimen paikoilleen.

Insertin vaihtaminen:

Avaa uritettu, kierrettävä kansi vapauttaaksesi nykyisen insertin.
Poista insertti varovasti ja vaihda se haluamaasi vaihdettavaan insertiin.
Varmista uusi insertti kiertämällä uritettua kantta tiukasti kiinni.

Tähtäimen käyttäminen:

Säädä tähtäyskuvaa kohteen etäisyyden ja kantaman mukaan.
Harjoittele tähtäimen käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen varsinaista ampumista.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote vastuullisesti paikallisten määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Jos tuote on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse komponenttien kierrättämistä, jos mahdollista.

Lisätietoja varten
Kaikki kysymykset tai huolenaiheet, jotka liittyvät RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHTiin, voit esittää valmistajan
yhteystietoihin, jotka on annettu tuotteesi mukana. On tärkeää ottaa yhteyttä saadaksesi tukea turvallisen ja oikean
käytön varmistamiseksi.



Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisemman ja miellyttävämmän kokemuksen RIFLE GLOBE TUNNEL
SIGHTin kanssa. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuusohjeisiin.
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RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT med 12 INSERTS från DAVIDE PEDERSOLI S.R.L. Denna
produkt är designad för att förbättra din skytteupplevelse genom att erbjuda en anpassningsbar siktlösning. För att
säkerställa din säkerhet och effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och följ instruktionerna och
säkerhetsriktlinjerna som anges i detta dokument.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att vapnet är oladdat när du installerar eller justerar siktet.
Använd siktet endast tillsammans med kompatibla vapen och i enlighet med tillverkarens specifikationer.
Håll siktet och dess insatser utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet siktet för tecken på skador eller slitage. Använd inte om det är skadat.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående användning av vapen och skytteutrustning.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller olyckor till de berörda myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att siktet är ordentligt fäst vid vapnet för att förhindra att det lossnar under användning.
Använd endast de utbytbara insatser som följer med produkten. Försök inte använda insatser från andra
tillverkare.
Justera siktet försiktigt för att undvika plötsliga rörelser som kan leda till olyckor.
Använd alltid lämpligt ögon och hörselskydd när du använder vapen.
Var medveten om din omgivning och se till att du har ett klart och säkert skjutområde.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:

Se till att vapnet är oladdat.
Lokalisera dovetailbasen på ditt vapen (3/8” x 30°).
Justera siktet med dovetailbasen och glid det på plats.
Dra åt den räfflade kåpan för att säkra siktet på plats.

Byta insatser:

Skruva loss den räfflade, gängade kåpan för att frigöra den aktuella insatsen.
Ta försiktigt bort insatsen och ersätt den med den önskade utbytbara insatsen.
Säkra den nya insatsen genom att dra åt den räfflade kåpan.

Använda siktet:

Justera din siktbild enligt avståndet och området för ditt mål.
Öva på att använda siktet i en säker miljö innan du deltar i faktisk skjutning.

Avfallsinstruktioner
Kassera produkten ansvarsfullt i enlighet med lokala regler.
Kassera inte produkten i vanlig hushållssopor.
Om produkten är skadad eller inte längre användbar, överväg att återvinna komponenter där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare support



För eventuella frågor eller bekymmer angående RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktuppgifter som medföljer din produkt. Det är viktigt att nå ut för stöd för att säkerställa säker och korrekt
användning.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en säkrare och mer njutbar upplevelse med din RIFLE GLOBE
TUNNEL SIGHT. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga säkerhetsinstruktioner.
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RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT W/ 12 INSERTS
DAVIDE PEDERSOLI S.R.L Bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT s 12 VLOŽKAMI od společnosti DAVIDE PEDERSOLI
S.R.L. Tento produkt je navržen tak, aby zlepšil váš zážitek při střelbě tím, že poskytuje přizpůsobitelné mířidlo. Pro
zajištění vaší bezpečnosti a efektivního použití tohoto produktu si prosím přečtěte a dodržujte pokyny a bezpečnostní
pokyny uvedené v tomto dokumentu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že je zbraň vybitá, když instalujete nebo upravujete mířidlo.
Používejte mířidlo pouze v kombinaci s kompatibilními zbraněmi a v souladu se specifikacemi výrobce.
Držte mířidlo a jeho vložky mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte mířidlo na jakékoli známky poškození nebo opotřebení. Nepoužívejte, pokud je
poškozeno.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání zbraní a střeleckého příslušenství.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo nehody příslušným orgánům.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je mířidlo bezpečně připevněno k zbrani, aby se během používání neuvolnilo.
Používejte pouze vyměnitelné vložky, které jsou dodávány s produktem. Nepokoušejte se používat vložky od
jiných výrobců.
Při nastavování mířidla to dělejte opatrně, abyste se vyhnuli náhlým pohybům, které by mohly vést k
nehodám.
Vždy noste vhodnou ochranu očí a uší při používání zbraní.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že máte jasnou a bezpečnou střeleckou plochu.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace mířidla:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá.
Najděte základnu dovetail na vaší zbrani (3/8” x 30°).
Zarovnejte mířidlo se základnou dovetail a zasuňte ho na místo.
Utáhněte vroubkovanou čepici, abyste zajistili mířidlo na místě.

Měnění vložek:

Otočte vroubkovanou, závitovou čepici, abyste uvolnili aktuální vložku.
Opatrně vyjměte vložku a nahraďte ji požadovanou vyměnitelnou vložkou.
Zajistěte novou vložku utahováním vroubkované čepice.

Používání mířidla:

Upravte svůj obraz mířidla podle vzdálenosti a rozsahu vašeho cíle.
Procvičte si používání mířidla v bezpečném prostředí před skutečným střílením.

Pokyny pro likvidaci
Zbavte se produktu zodpovědně v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte produkt do běžného domácího odpadu.
Pokud je produkt poškozen nebo již není použitelný, zvažte recyklaci komponentů, kde je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu



Pokud máte jakékoli dotazy nebo obavy týkající se RIFLE GLOBE TUNNEL SIGHT, prosím, obraťte se na kontaktní
údaje výrobce uvedené s vaším produktem. Je důležité se obrátit na podporu, abyste zajistili bezpečné a správné
používání.

Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečnější a příjemnější zážitek s vaším RIFLE GLOBE TUNNEL
SIGHT. Děkujeme, že jste věnovali pozornost těmto důležitým bezpečnostním pokynům.


